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(BTG BT - 638 Wlik) St

% F

ERE T FRMHHIZE (Otto Jespersen, 1860—1943 ) 23
BRI . M RMIEEDR, THEHELEAN (RIEEE
%) (1909—1949 ) , HAMZ R, 2hZHY, MEZFE
®, EmZzHix, BARS5WEE, RLHEAE, TERKF
WA BT B S AR T REUREE . EEIE S %K S 5 (Randolph
Quirk ) I\hy, HEREFLLRBRIEFHIEEST¥E. TRy
B (HOEBEE L) (1985) BfEEZ—, UM, ©

(BRZGEERE) XA LE, WAES. Ak, HE=1
JE, BAESAWT .

BE % (1909)

Al B4 (1914) =% (1927) U (1931)

BHE (1940) ELE (1949)

Wk BARE (1942)

MAELL RS BB, APAERER:
$F—, BERIEENAIARRES. PERXME X L, 5

@  “He is indeed the most distinguished scholar of the English language who has
ever lived.” WETHNM KAE (HIBEHNRR S ) BT HUREMETE (1982)
(FEER RS ) FIRUR19054F, SIUAR (1938) R RAERTEUE — .

@ FEFEEBE, HHHRREEESFFYEAE (Henry Sweet) “BASEHY
SEAEMAA” o GEHEIF 1990: 385) HABIARTLUREL, o RGBT IR S B
Rl MTEURFE e R R GEEFTFH) (1877) , MR (HHmdsiiEEs—2
\APEETE) (FEA, 1892—1898) . MHERHLRE (ifEE¥) (1897—1899) ¥4k
TERT, CETERAEE . WBAHIEESE SRS A, HRAERE 5t
RIMEEE . SHRFENEESFEETRGERR NG, —BEeRES.
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EHE (BEEY¥. B51%¥) BESAEHROEA, i RIEH
%, WA EIE S MRMNEME, HEWAES . HRAARE
FER, M GEEF) (FFEICAK 1897—1899, FEIFEA 1913)
“RESEIEE R FEEEZ " o GEXHIF 1990: 385) i CTF
EERAEEREAR, i OoHFMRIEME) (1922) , ¥%
BFFEA18ES| ( Waugh 1996; Jakobson & Waugh 2002 ) .

B, AIERE. Wk, XMIERFRE T MR
B HRER S AN, R RIEF ML (Mathesius 2008 )
HZE5FEEH B 215 ZAEIEM L (Bradley 1904) , HiERY
R GEAXT R, AEREE F PR B BR TR R BN
&, EREPREMAICSEIEFERRE, Bk, Sl
(H. Sweet 1892—1898 ) . & ¥#% (E. Kruisinga 1909—1911 )
FEENMEAR, TR EEMEIGE R, ME#MEEE
B, Wi REA F R R e kb, © '

HEARBNE —Z R YD, HRHRR T xRk EE.
HEGIAR, ATLAMBIASXISE B M BEER B B EIER, — 1 RMSb
HEEXRBNER L (0—1) , B—TRMNNERXBNSIMEEX
(1-0) . PRiFRIAENMAE, FERAENMAE. AE R
WHARAE, EERVEANNAE. F—EEIET LA B %0

© mENEE—E (SEESELE) REMKREHFER1949F 1R .t AT
HARMARE S B IRE T AKE—. =, =, % (S5RE-. =, . 5E) .
HLBEIRAE, MY TORELE, ERIFEAKMLRTRBeE RS
CHAER RGNS, BANEAEIAE AN, FABZE, XA R R

FEHR A B — A ME T iRE, 255 %55 % (Hendrik Poutsma,
1856—1937) # (MeMIBUARIEIEIER) (UEA, 1904—1926 ) RS [k,
EHMEIEE, HREMMHEEGRERSRAENE, X5 KRAR, HERHELR
TSR T -

@ mMERMX-BEERLE BET¥) (1924: 33) HrhaiFEe M.
Now any linguistic phenomenon may be regarded either from without or from within, either
from the outward form or from the inner meaning. In the first case we take the sound (of
a word or of some other part of a linguistic expression) and then inquire into the meaning
attached to it; in the second case we start from the signification and ask ourselves what
formal expression it has found in the particular language we are dealing with. If we denote
the outward form by the letter O, and the inner meaning by the letter I, we may represent
the two ways as O—1 and [0 respectively.
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MO BE R L

FEZENEERENX, MEREX. MEZENE LR
B, maRER. Tigiakaiaik, S8MERIARNZEENL
&R B A A .

KTk SAERIKER, IR (1904/2013: 134) Ak, M
FHRAER, 28X Rk 5aknies, XA Ey
AMER, 7ESCERAPARTIAT; WECFAMMEER, XEAER, HHX
vk TR 5088, TR SRR RE—IF2E M.

MR A S Ui, S NEIRES N HANSY

B shiaiERERk (F_ERBERE)

B WiE (BAREERSE T F)

B=a0 B (Br=EZ2%_1ThHE)

B B (Bt AEERE - HAE)

SRS dangiEl (BT ILEE)

PR ER AN EN B EENE, WM R
7B AR,

F—8a shiAREZK

X —F4r, HEREBETShESE - ARBHEERX (F=
%), A= ARRBEHIE (FE=5F) , ShiAdetEHRIER
(%, 7FE) .

i — ARBEBOE . 3% = AP EOE 0 55
—. =EEHAE. HRIEAFWDNE (BUER . dER) , =
ER (EHBE. B, $rfl) o shiais REKIE AR,

WHEIES, FEE - ARELHERENEXR-s, UFE
Hzhia 58 — AR —'EH, -sBZENR-(e)st. -(e)
st T EFRIESIAER) ( present indicative ) , AH T HEE
Sad EmF ( preterite indicative ) . BHRUESIAER ( present
subjunctive ) . BEHUES T AT ( preterite subjunctive ) , FL#E:

drifan ( drive, ZhiAFIE )

drif-st ( EFEIESIAER)
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drif-e ( B FFIES T ERT)
drif-e ( EHUESIAERT )
drif-e ( BRUES T AT )

HHEES, AP = ARBEGARERE-th (p) Y, HEK
BT -th (p) A RE-sBACH . At mnt iz,
WHRUAR 5 & H-sBt-th (p) , LAG-siZ 2 AbRESTE
AR, IR, XFHBILR “BFE” (efficiency ) BI—1
BlF, EREMEAE ST, BEEH A HsXINH.

iR SHRIER (B, 7EFE) #ERIIE I3
AAFNBhia] , PAFER RIS R ie B shim b =28 . ARk ahial
('strong verbs ) , &% (reduplicating verbs ) , F525{kzhinA]
( weak verbs ) .

s AR Ak 3l i8] B A R OB A2 B 281k (apophony, gradation,
ablaut, X =ARBEEAFE ) , EidX R XRIEAN R #E[E
WM&, HIEIEAANKBA A (245 ) , XA RG22
BT S BN . tn, 5 =25RA5 L FhiA
bindan ( AER) FHEICEi, bundon (FERTEFIEK)
BEILHe, E-ndZMASTER, XEKTEURERTES
T, Bl #iEbindan, bundonZE il T BALHEIE F Abind
/baind/, bound/baund/, HTFX#A{k, RAELBhIAEE/SFPAHE
TEIRIGE I ARy, @

D pRHHEIEFE (the Anglo-Saxon runes or futhorc ) , /Lhttp:/en.wikipedia.
org/wiki/Futhorc#Letters.

@ Z=WT (1991: 54) . Algeo & Pyles (2009: 111) ik, WHIEEFIRAE
tahiAf -t HIERTAhFE AR LEhiERA AN, BAShiRMTEEA
i B NEEFLEANEDTR (irregular verbs ) « B, AEFHFMBE . AH
N hia X 4yt 2 iE 51 . Baugh (1963: 68-69) A, BB EEBHEA “M
WEhiE" . “AEBE" XPERARE, XRBAEN, EREIIRE AR DT
EAMM M. s2br b, HEEBREASES AL, B2 NS RERRITE
AN ATE . Mikd, HEFRAASRAE AL, WEn L EENARE
+%,
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HEIARE AL PN RENEXGRER, K
BHFiEhaitan ‘call’ ( BLFERT ) haihait ‘called” (&6} ) .
EHHRES, ESHANEBEREE TS (Anglian) FliF
T TR, VRS, BTSSR
K To

WSR2k EhiE, HI7ER B S B HOE B A T
HAREA XA (SRZEeshRA XS ) , o FeabAd 2ol
iWEE-d (e) ML, TERMEFZEN-t (e) o

MG, BT HRIESRRGHEEZ M, BAIE
FRRRCLSZAE, AEHIE D RS A E SR
4. FEitk, M RIEHARIEESIFASAPKRAE, SR
Wizhial, AHMShEES R+ —h2%E,

B2, AEREAZE, ERTHUEINt, s KR
it 24308 Flinburn—burnt, dwell—dwelt, smell—smelt.

X ghin) Y R ghiE B A -t, —edPIFIESR,
#: learn—learnt—learned, spell—spelt—spelled, M KiAN,
X iE -0 A D E P IEREESEE W, EREE
learned, spelled, % % EE/E/lont/, /spelt/ ( tL#E: a learned
professor, learned/lonid/7EiX B 2 25 Al /E Y 25 1) e 1 1
B, W29m) .

B, LidBugs B Leghia], BT 2 ad A 25
X AAE, #iltn. shed—shed, spread—spread, put—put, set—
set, shut—shut,

B=2K, shialislmt, REOTERL (F R —FEE R0/
Hlel) o Hlildeal—dealt, feel—felt, keep—kept, sleep—slept.

A Livalis/z/485 8, Br T iA3En g2k, RERNH &

@ HAEEH HEFEEBEERE LA S HE (the Humber ) Z [ A & AfH
FISBI/RVEE A H (Mercian ) , JEAEZEBHAR LLIC R84 B A FH B3 o )
% (Northumbrian, % #north of the Humber ) , % i¥Beowulf & H#HARIT 5 5
BWER (ZERET 1991: 36; Algeo & Pyles 2009: 94) .
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kAR, BliEE4k (unvoicing ) . Hiflicleave—cleft, leave—
left, lose—lost.

SEu, shiFiEREm-t, FEXAERB-AAEHH. ki,
bend—bent, lend—lent, send—sent, spend—spent,

EHAE, hn-d, WETEDML, i, flee—fled, hear—
heard, sell—sold, tell—told,

FNFE, m-d, AERE-ITHEAK., LM, have—
had, make—made, A JLABNEKITTEAZEM, LN, clothe—
clad ( Zclothed ) o

FL, I, WEM-t. LA, bring—brought,
seek—sought, teach—taught, think—thought,

B/, RATLEDZAL, BARM. X—RHEKREZR. W
WHE AR BN /i/AE K /e/: bleed—bled, breed—bred, feed—
fed, lead—led, meet—met; /ai/ZFH/i/: bite—bit, light—lit,
slide—slid, write—writ,

Bk, BAEBM, haMENSdETEARR, dE
it S5 £ e E AR, i, begin—began—begun, drink—
drank—drunk, swim—swam—swum,

B2, SREPEAETM, [EREESEN-n; HAER St
ERITTEARE, dEA S EMETERE AR, N, drive—
drove—driven, rise—rose—risen, ride—rode—ridden,

Bt+—2, HILASEER T AR ZKFERE-ed, B&F
Ph-ngs Byt K408, A B EEEE TTE 2L, i, hew—
hewed—hewed/hewn, show—showed—showed/shown, sow—
sowed—sowed/sown, strew—strewed—strewed/strewn,

R HERNRERS, HIRINET P-ngs Bt 25508

FES RiA

B B AW R ISR EE P s (BN, Lk
") MESE (B, Ju. +8) .
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RIS R B TR P . B TRRAIAE (kernel ) , ©
i ECMIRZE (word-classes ) Y&, FRBIBILERN—FF
&, BI—MART LR FARBIEZE, A FE L2k, El—
FRRPERRE 5 L AEES: ( grammatical homonymy ) ( 84713136 )

MEIAR, XFEREIGEN —MES, BB TIERS
SR . FEBSEAETE T, H = A s AR I, BRI R iE s AT
AR BH — iRl A E 42 1l 2 A E 3hiA .

MERTESR S . LEA SRS T NA Rk shia . Mshid
Mk 144 17

EHHEIET, ALzhimfaiEEE, BAMEENFER, 8
oA ok X ArialtE . BpEG, HEEPELEFAEXFEN: [F
—MEfE VRS iR A4 i g, FPariaEARE . tedn, lufaBk
&3 i lufian ‘ love’ 2 A RHOE R, R4 lufu‘love’ Fik
B ERIEX . S AWREAe, RATEIRIE IR
¥R, ZRBEEOES5hiRAE M, fiREE0E 53
5 = AFRBEHOE A, .

i love, loves

ZfiA]: love, loves

- EG 435 X 44 1A 5 sh iRl 1 XA R — B R MG st i BE AT
THEABWX ). (1) AEEELSISEPRAE, 2Tk
Ulufian ‘love’ ARFERI & AL, TE A4 RS BhiAlJE U IR B9 J&
o M ERUFRINF R, F1%TiEZ%EH. (2) ALEER
iR, BAZE, ZASsEERAEMERT . @it ERARYE R

© MRAEFEANETCPERALFERE (kernel, W23, 28, 317 ) |, #HT
(stem, #127-29. 39, 7831) . W3 (base, HN40-4271) %ARIE, MMLAyiLRH
F, IXEATEHEA LR X AR .

@ WIEMERHATGER, EHE LA . LSRRG, K (1942.
91) 8, HiFshAEHNARREEFIAENE, MR T2 P
AT, bl -irsS B RkEsh I, HEASGEEAE R T LA -ish45 R, A finir—
finish, punir—punish, finir ZZNEAEXIAERTER, finissantBIES AL, S
DL RIESE —42.743 (1909: 53) : finish OF finisse, punish OF punisse,
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(NED) , V32T —ApkiBEia, I BArE 7 XEiaEHiE
HIKHERFE . ShiErFEd .

M 8] 1 3R B 4% 18] 5 M\ 4% 18] T R A shia] — o R 1A
TEAR . M RIRIRIRI A FEREIUT , Al T —266F, I HARHEA
HAREE T iR AR shiR A4 R B AR

WEMHBAAR FREISshEZE, LhrE, HRERE
T AR BlEFE kTSR ShIE (10750 ) , WIBAFE L
ik shial (10901 ) 5. ERIEETHER . ¥R —B Z 7% 8Yia
( nonce-words ) , but me no butsZ S #1525 AT LAIE B 215 7] 28
HBAAKRERE, A, AVEXSEICRENZ OS50
Zisr. MIKRE R ZWBIZNE ., A& RAEA, 2E i
(1904/2013: 134 ) EXPIFFBLR BT REILA B b R I8/ E
BAFIE, HEEIEF ¥ 5 M E % (Brook 1979: 180) #ikFy, 7
PARIEE S, 4175 3hia 22 8] A B % A i .

FBNEWELZAMUE . RBEEEGHE. YR GE. i
REZR T AR ARG

(1) 5RZEZE A1 (final-determinative compounds, f&—
RO BERT— B ) , Hellgas-light, XFRISRIRF WL, B4
ZRZ B HE LR REF R, MR T HP M —EE R

(143—14471 ) .

(2) RiPRZEHE &7 (initial-determinative compounds, Fij—
W8 e — B ) , Eblntiptoe=tip of the toe, XKEE FialH
BIAFTES Z X R iR EiE, Hofllviewpoint—point of view, Nl
RWFIEXFENAFE, ARRHEESCHERF, Hinbattle-field—field
of battle; A HIBHER SUARIE], Hilwineglass—glass of wine,

(3) H%EAid ( copulative compounds, HiJg P~
3+%1 ) , #NAustria-Hungary, Schleswig-Holstein, #2#%Anderson

@ NED = A New English Dictionary on Historical Principles; Founded Mainly on
the Materials Collected by The Philological Society.
@  “Interchange between nouns and verbs is particularly common. ” (Brook

1979:180) A& SERIN Ny, FEiEShIR FAVER RAS Q0 4 15 AR il AR A ¥ ki
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(2003) B2, FH318 A iF Y ffdvandva compounds: “a
dvandva compound is built of two (or more) parts, each of which
contributes equally to the sense (e.g., an Arab-Israeli peace treaty).”

XEE G —BNRTELZFM#Z . BRT EZMHEZ
bh, s HAbAEIE, i, inside the Widener Library faculty-staff
lounge ( 7EREMNE H1E B IR IKEZE, faculty-staff: #
B RARFITRR) o MREXBERORZFAEE S, Br
DAY A 42 K Le i A i+ e B B B A . RIS R B UL
FATRER CEGANRTHE) IR ERHE A7 R 267 24
i fFE7E, thlina bittersweet farewell, a Japanese-American trade
pact, our entire political-economic system.

(4) & A8 (appositional compounds ) , H Almaid-
servant, MRS T [EALE SR NEBRHIE LR, RIE BB, [F
P8 GiRTEFE AR, ABBIA IR R — AN (3R &
AR RPN AR ) , XAEBELAEEDHLEE L,
METH LGS, fi—N2ARRE M0 (nsEd | B4, &
i, HARIAEE) , F—TARERRKR (A, 5. L
Fhref

One semester when my brother, Peter, attended the University
of Minnesota in Minneapolis, an art-student friend of his asked if he
could paint Peter’s portrait for a class assignment. (Reader’s Digest
1991, 12, 118)

In the taxi, the pain and tiredness continued. After he lay down
in the hotel, he felt better. That evening at dinner with a doctor friend,
his wife mentioned the episode. (Reader’s Digest 1993, 5, 91)

Lines like “When you have children of your own, you’ll

understand” have been solemnly intoned by parents since time

O EFREROE B SCERILERE 2L, Ll Writing at the Margin: Discourse
Between Anthropology and Medicine is a collection of essays by anthropologist-physician
Arthur Kleinman. (Harvard University Gazette 1997, 4, 10, p.11)anthropologist-5physician
ZRRFFTRER, 18692 F—1 AArthur Kleinman,
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immemorial. But many of our expert parents, like Bobby, a registered
nurse and mother of three, feel that by falling back on clichés to
justify our actions, we dilute our position. (Reader’s Digest 1991, 1,
119-120)

The stone had never been appraised, so the father asked a
gemologist friend if she would take a look at it. (Reader’s Digest
1992, 10, 81)

William declined nomination for state senator in 1855 and two
years later moved to Utica, where his two lawyer sons had established
their offices. (Reader s Digest 1991, 3, 12)

For the first time it looked as if the family wouldn’t be together
for Christmas. There was no money to bring Dennis, their 23-year-old
musician son, home from Los Angeles. (Reader’s Digest 1991, 6, 71)

“My parents taught us responsibility,” he says of his mother
and postal-worker father. (Reader’s Digest 1992, 4, 128)

(5) ¥ARE 447 ( bahuvrihi-compounds ) , [ ilired-coat.
MR & &R B g B A i — DR IER$E T dE ( “A bahuvrihi
compound is one whose elements describe a characteristic property or
attribute possessed by the referent (e.g., sabre-tooth, flatfoot).” Anderson
2003; Z M. Anderson 1992: 295, 316; Mathesius 2008:29-30) .
Bahuvrihi3k B 355, FHEZEERE “much rice” , #EA. U
H, red-coat = red-coat soldierf§ J2[E F£ (5350 ) .

TEMRER, XHEEGRREIRMUEEMA (pars pro toto,
14951 ) . LAFRIHUREMR (3 IBEERERR S ) EBF¥
nYYEHE ( synecdoche: figure of speech in which a part is made to
represent the whole or vice versa, e.g. new faces at the club, England
lost to India [Greek, = taking together] Pocket Oxford Dictionary ) ,
Biltn :

Was this the face that launched a thousand ships?

@ http://en.wikipedia.org/wiki/Bahuvrihi



